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This thesis is a study of the translation techniques of song lyrics in animation films for
Thai versions as translated by Tanee Poonsuwan. The purpose of this thesis is to attempt to
analyze the translation techniques utilized in translating the song lyrics and seek factors that
may influence the translation.

This thesis employed a content analysis research methodology based on twenty-six
original versions and Thai translated versions of song lyrics from four animation films,
“Anastasia”, “Hercules”, “The Little Mermaid”, and “The Prince Of Egypt.”

The results show that the translation techniques employed by the translator were both
literal and free translation. Literal translation was utilized with song phrases which conveyed
sufficient meaning or were not grammatically related to another song phrase. These song
phrases were in forms of simple structure song phrases, prepositional and participial phrases,
and common nouns. Personal pronouns and address terms were sometimes literally
transferred. Free translation was utilized to adjust the grammatical structure of related song
phrases. Some personal pronouns and address terms were deleted. Some personal pronouns
were substituted by common nouns. Proper nouns were all transliterated. Most of chop words
and interjections were transliterated as well. Free translation resulted from the fixed numbers
of syllables in each song phrase. Three musical factors that influenced the translation were the
relation of music and lyrics, thyme, and the tone of songs. The relation of music and lyrics led
to in consistency. Rhyme led to variations in final particles, addition in more details, and
substitutions in repetitions. The tone of songs resulted in the use of informal forms of words,
slangs, final particles, and interjections.

The results of this study can be used as guidance in translating song lyrics for Thai

versions in animation films
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